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A Judeo-Spanish Medical MS (ea. 1400-1450)

L Origin:
This MS was purchased, with two others1, in 1896 from

Wertheimer in Jerusalem by the Bodleian Library2. All have
been bound up together and are catalogued as MS Heb. e. 63.

They have been foliated by a later hand in Arabic numerals and
the MS with which I am concerned consists of but three paper
leaves, fol. 103r to 105u. Fol. 103 begins abruptly with pre-
scription No. 31 and breaks off at the end of No. 53. That further
prescriptions existed is proved by the appearance on a separate
line of the catchword parah at the end of fol. 105u. The
prescriptions were numbered in Flebrew characters by the author,
but the letters denoting 48 and 49 have been lost in the binding
process.

LL Date:
I am much indebted to Dr S. A. Birnbaum, formerly of the

School of Oriental and African Studies, University of London,
an expert on Hebrew paleography and epigraphy, for having
been kind enough to look at my photostats and to inform me
that the hand is Spanish and probably belongs to the period
between 1400 and 1450.

1 One of these MSS is in Turkish in Hebrew characters and the
other in Judeo-Spanish with many borrowings from older Turkish.
Mme jrene Melikoff, the distinguished Turcologist, of the C.N.R.S.,
Paris, has helped me considerably with the latter MS and I hope
that she and I will publish it in due course.

2 I am gratefut to that fibrary for its hospitality, for providing
me with photostats and for allowing me to publish this fragment.
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III. Hebrew dement:

At the beginning of almost every prescription its purpose is

stated in often highly abbreviated Hebrew. Dr Samuel Stern of

All Souls College, Oxford, gave up many valuable hours to ex-
plain and expand these words for me, as well as those in the body
of the text. I here express my heartfelt thanks to him. Since the
Hebrew eiement is for me of only secondary importance, I have

usually not shown the presence of abbreviation. The English
translation of any succession of Hebrew words is given in
brackets; only isolated Hebraisms find their place in lhe Glossary.

IV. Poinling:
A later hand has pointed behmen and melon (v. Glossary), but

no olher vowel-poinls are used, whether in Hebrew or non-
Hebrew words. I have added vowels throughout, but it is only
in Spanish and Arabic words that I show when they were abseilt
from the original text.

V. Puncliiation and other signs:
(i) Two strokes, not unlike //, are used to introduce further

information and are roughly equivalent to a colon;
(ii) A symbol, similar to a clover-leaf with its stalle, often shows

the end of a prescription;
(iii) The sign has the double funetion of indicatingthe termina-

tion of a prescription and to denole abbreviation;
(iv) Over letters having numerical value either a dol or " is

written. A special sign is used for mem 40); v. Glossary,
s. m) ;

(v) Abbreviation of one word is usually indicated by one dot
placed over the last written letter, e.g. in tencah 'ounce',
and, if the abbreviation Stands for more than one word, two
dots appear on the last letter written, e.g. no (v. Glossary,
s. m\);

(vi) A short diagonal stroke or a dot over ntys-i; alters the

quality of these letters (v. Section Via). For convenience I
write such modified letters with a following stroke ('), in
aecordance with one of the modern Judeo-Spanish practices.
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Via. Transliteration:
N a or ', according to circumstances, i.e. whether it has vocalic

force or acts as a carrier for yod and vav, or between two un-
like vowels. Final N, for special reasons, appears as a5

(v. Section VII)
3 6; ('3 does not occur)

g; 'j g or c (v. Section VIZi)
n d; h d
n Zi in initial and medial positions, ah in final position
1 vocalic 0 and u; consonantal u; w is used (i) for the semivowel

11, (ii) in Hebrew words and (iii) when it is impossible to
determine whether 0 or u should be written

r z

n h

D Z

1 vocalic e and i; (/ is equivalent to the semi-vowel i and is also

used when it is impossible to determine whether e or i should
be written

3 k
<? I

D Ul

i n
D c in non-Hebrew words; s in Hebrew words
V e

s p; 's /
5 8

P Q

"1 r and r[r]
Br* s (medially O.Span, -s- and -ss-); 'tr 5

n Z; 'n 6

N.B. The Separation of vav (1) into 0 and u and of yorf (>) into
e and i can at best be only conjectural, but to have rendered them

throughout by iu and iy would have made tedious reading.

VIb. Comments on iransliteration:
In a review of the edition of the Coplas de Vocej, made by

Ig. Gonzalez Llubera (Cambridge 1935), Henry V. Besso (Jewish
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Qucirterli] Review 28, 80/82) takes Llubera severely to task for
transliterating iv by s, and stales "It is difficult to see how the
letter v could be interpreted as O.Span, ss, s. The modern

Judeo-Spanish scripl gives a single interpretation to the
consonant c, that of O.Span, x." That is true only of purely modern

Judeo-Spanish. Further, Besso condemns Llubera for
transliterating ; by cj only, e.g. i.rtmp by konsego and miD by

muga, and is "surprised to see that Prof. Llubera omits the
consonant r, O.Span. z with a diacritic mark [sie]". The symbol i
was not included in Llubera's list of Symbols because if did not
occur in bis MS, just asil does not in my own. I have my seif ven tu-
red to separate 'j into g and c, but I considered it inadvisable to

use £ i t is quite likely, though not certain, that my doc tor pronoun-
ced focjah, fiejct11, bermego, finoejo, qwagar, etc., as foza, fiza, ber-

mezo, finozo, kwazar respedively (approximalely the form which
these words have today in, for example, Salonica, Bosnia and
Monastir), that is, in intervocalic posilion. But, it would be hazardous
indeed to make a decision concerning the quality of g in alejofar,
*gongolin (cf. mod. Jud.-Span, gungili; gingibre 'ginger'), r[i]cjlah.

VII. Graphic representation of stress (accent):
There are naturally no accents showing stress in the MS and

I have added none in my transliteration. In a few words, however,

written with final N, it is possible lo deduce the place of
the stress. The doctor uses final N only when il is preceded by
yod (•), with the value of unstressed e, the semi-vowel y (i) or
to show the palafal nature of Lhe preceding consonant Span.

n or ll). On all these occasions the stress falls on the vowel

preceding the consonant + yod + a3. fo exemplify, I quote
(B"3N,B'Np(103r 19) qasya1 fis[twla] 'casiafistola', N'TE) (103u 18)

medyeP 'media', N-'bn (10 If 3) r/eZi/a3 'de ella', N^IN (104u 4)

JoZi/f5 'olla', NiTBNö (105r 9) materyeP 'materia', N^tnn (105r 5)

rosea' 'rösea', N-'DJT.l (103u 16) gungya' 'juncia', NOVipD c[a]qmu-
nya' (v. Glossary), but Span, escamonea.

When, however, nN1 is written, the stress falls on the yod,
viz. HN'Djnp (103r 6) qonti'a'1 'contia, cuantia', nNn (103r 16) di^a"
'dia', nN'C (104u 11) se\ih 'sea'.
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Could it be that this differential function of final n and n was
related to lhe pronunciation of Hebrew and Aramaic words among
the Jews of Spain?

VIII. Language et alia:
From the linguistic point of view, I would go no further than

to point out that Latin / is preserved: des(fazer), finogo, fogah,

figah, figos, jyerba'1, jarinah, jalyyada'1, fabas, formig[a]s, fortig[a]s
'ortigas', including non-informative de fu^era11, fyebre and the like.
The appearance of ordijo 'barley' cannot, however, be without
interes t.

The author doubtless knew Flebrew, though some of it is

clumsy, as I am informed by Dr Stern. Certain of the doctor's
Arabic forms suggest that he could read Arabic and he may well
have been using Arabic MSS.

The frequent use of plural fagan leads me to suppose that our
doctor either had a plurality of apprentices and/or of students.

Perhaps he held a Chair of Medicine; if so, where and when? That
any part of his work survives, presupposes that he was someone
of suilicient importance for exiles to take his writings with them,
though the possibility cannot be excluded that he himself left
Spain as a very old man.

IX. Bibliography:
The bibliographical references used in this article have in the

main already been listed in Miscellanea Hispano-Judaica II,
VRom. 20 (1961), 13/14. To those the only additions are:

Dozy: R. Dozy, Supplement aux Dictionnaires arabes, 2 tomes,
Leyde 1881;

Laguna 1555 [1566]: Pedacio Dioscorides Anazarbeo traduzido
por cl Doctor A. de Laguna, Salamanca 1555 [and 1566];

Lane: E. W. Lane, Arabic-English Lexicon London 1863/1874;
PLPLS: Proceedings oj the Leeds Philosophical and Liierarg Socielg

(Literary and Historical Section).
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Text
fol. 103

No. 31

1. leqaddahaö rebisiO ['for quartan fever'] purga" para" la"

qwartana":
2. vi'ol[a]s, fior de qantu'eso, alqohela1' sin polipodyo m\ 'o.;

cirwel[a]s, gugub[a]s
3. m\ 'o.; 'epitimo häsi 'o.; pasas m|— [?40] 4 'o.; cuk[a]r 3 'o.;

finogo, regaliz m\ 4 dr.;
4. simyente de apyo 2 dr.; qorteza" de mirabolanos qebulis 'i

gariqwn m'. 4;
5. ruybarbo dr.; fagan 'estas 3 melezin[a]s polbos 'i amasen

l[a]s qon myel 'es-
6. pumada" 3i deslean lo 5enla" qozedura", lah qwal venga" 'cn

qonti'a" de 3 panyilyas;
7. tome lah meetad qon la" meetad dela" dica" masa".

No. 32

8. hazzälaO dam, bittül ta'äwa", hülsaO leb, qdirüO härö's
['the running of blood, disappearance of appetite, weakness

of heart, cold of the head'] para" qorfrjimyento cle sangre del

syeso 'i privacyon del

9. apetito 'i flaqeza" del qoracon 'i frialdacl dela" qabeca":
10. rosas bermeg[a]s 2 dr.; linalo'e 3i qaqabry 5i algof[a]r m5.

2 dr.: qoral blanqo
11. 3i bermego 3i bdimcn blanqo 5i bennego 5i 'espodyo 5i

qulantro seqo preparado
12. 3i anis 'i sandalos blanqos 3i bermegos [sie] 5i cinamomy M

maeyas 'i alm[a]stiqa"
13. m\ häsi dr.; panes de 3oro 3i de plata" de qada" 'uno 2;

qarne de menbrilyos 5 5o.;

14. agu'a" de alqohela" 4 5o.; ak[a]nb[a]r häsidr.; acuk[a]r blanqo
lit. 'ahaO; fagan lo al-

15. qorcas qubyertas qon foga" de 'oro 'i dela" 'otra" parte qon
foga" de plata";

16. tome delyos 'el paeyente 'una" qada" di'a" 'i beba" 'ensomo
'un poqo de mi n[e]rd.
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No. 33

17. Ieqaddah[a0] sim ['for fever with ...] para" la" fyebre
qontinu'a" qon desvari'o 'i qeso 'i b|a|sqa":

18. pongan le ayudas 'i sinon fizyere byen, purgen le qoneslo:
vi'oI[a]s

19. 'i 1 buzur frias m'. 4 dr.; cirwel[a]s, gugub[a]s [sie] m'. 15;

t[a]m[a]rh[i]ndi 2 'o.; qasya' fis[twla]
20. mondada" 'o.; cumo de cer[r]ag[a]s 'i de ber[r]os 'i agu'a"

rosada" m'. 2 'o.; magna" häsi 'o.;
21. acuk[a]r blanqo 3 'o.; ruyb[a]rbo 2 dr.; tome lo 'en tres

vezes partido por tercer[a]s.

fol. 103 v

No. 31

1. illüf übittül ta'äwa" lema'äkhäl ['fainting and disappearance
of appetite for food'] alqorcas para" 'el desmayo 'i amorte-
cimyento

2. 'i poqo talante cle qomer:
3. rosas 2 dr.; qoral blanqo 'i bermego 'i sandalos blanqos 'i

bermegos
4. 'i simyente de alh[a]baqa" 'i gru'eso de qoracon cle cyerbo

m'. dr.; al-
5. gofar 'i cinamomy m'. 2 dr.; anis, almastiqa" m'. häsi dr.;

qarne de

6. menbrilyos 2 'o.; acuk[a]r 'oco 'o.; agu'a" cle morados 'i vino
blanqo

7. m'. häsi panela"; panes de 'oro 'i cle plata" m'. 2; fagan lo

alqorc4a]s.

No. 35

8. leyfiledeOe mi-15 yöm dm qaddahaO ['for the woman 15 days
after childbirth with fever'] para" la" parida" de 15 dias qon
fyebre qontinu'a":

9. cumo de ber[r]os 'i cle cer[r]agas 'i cle granad[a]s 'i agu'a"
rosada" m'. panela"; acuk[a]r

10. 3 'o.; qu'ega" fasta" qe qede 'en 2 panel[a]s; tome lo 'en tres

manyan[a]s.
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No. 36

11. qaddah[a0] hä'öhezeO kol yöm ['fever which attacks every
day'] preparatibo para" la" cecyon qotidyana":

12. finogo verde 'i apyo verde 'i 'esqabyosa" verde m'. 2 'o.;
grano de finogo 'o.;

13. qusquta" 4 dr.; simyente de apyo 'i regaliz m'. 2 dr.; cuk[a]r
'i myel m'. 2 'o.;

14. qu'ega" fasta" qe qede 'en 8 'oncas; tomelo 'en 4 vezes

demanyana".

No. 37

15. Ü0 häre'üO ['... of the sight'] para" flaqeza" dela" vista"
despu'es de fyebre:

16. tomen guncya' avelyanada" 4 'o.; qorteza" de mirabolanos
qebulis 'o.; rosas

17. häsi 'o.; macyas 1 dr.; cuk[a]r peso del todo; fagan lo pol-
bora"; tome delyo

18. qada" noce, al tyenpo del dormir, medya' qugareta" [sie].

No.38
19. hakkdäyöO ['... the kidneys'] para" l[a]s 'ulcerfajs qe son

lyyagas 'enlos rinyones
20. 'i 'enla" besiga": almendr[a]s dulccs blanqead[a]s 'i pinyones

m'. 4 'o.;
21. gongolin, qanyamones, fabas seqas m'. 2 'o.; de l[a]s 4

simyentes frias

fol. 104

1. mondad[a]s 'o. vahesi; linu'eso 'i simyente cle malba" bisqo
'i de menbrilyos

2. 'i zaraqatona", alkitira", goma" arabiga", anasy, todo tostado
m'. häsi 'o.;

3. simyente de dormider[a]s 'i cle apyo 'i de verdolag[a]s 'i de

regalis m'. häsi 'o.;
4. aeyenco 'i almastiqa" m'. 4 dr.; cuk[a]r läbän 20 'o.; fagan lo

nu'egados;
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5. tome delyos qada" di'a" 'en ayun[a]s qonti'a" de medya'
onca

No. 39

6. lehäbi' sena" ['to bring on sleep'] mclezina" probada" para"
traer su'enyo al qe non

7. pu'ede dormir qon gran arctor 'i sed 'i myedos: tomen zeras
8. belenyo läßän vezerae häzereO vezerae perägin m'. 2 dr.

vahesi; zeras melon desqas-
9. qad[a]s, vezerae r[i]gla" m'. dr.; 'opyo 'i acafran m'. häsi dr.;

mu'elan lo todo
10. 'i amasen lo qon myel delo qwal den al pacyente, qwanto

'unah faba" qon
11. s[a]rab de vi'[o]l[a]s, qada" manyana" pasta" [sie] qe du'er-

ma"; 'o amasen lo
12. todo qon lece de muger qe qri'e figa" 'i pongan delyo bid-

milyas 'cnl[a]s syenes.

No.40
13. ke'eb hakkesälifm] ['pain of the loins'] para" 'el dolor dela"

'igada" qosa" probada":
14. tomaredes dela" tyer[r]a" del[a]s formig[a]s qc 'elyas 'ecan

qon sus pyes de

15. fu'era" 3 'o.; farina" de 'ordyo 'o.; malb[a]s 'i forüg[a]s m'.
6 'o.; sean qoeas

16. l[a]s yerb[a]s muco 'en agu'a" 'i magad[a]s byen, 'inqorpo-
rando 'enelyas l[a]s 'otr[a]s

17. melezin[a]s molid[a]s; fagan delyo 'enplasto 'i pongan lo
sobrel lugar.

No. 41

18. vezeh leföses h[ä'cben] ['and this to shatter the stone']
'esprimento para" desfazer la" pyedra" delos

19. rinyones 'i 'ecar la" 'en arena" qon la" 'orina": tomen
9 granos

20. de yedra" magados 'i qon vino blanqo qalyente, dados

abeber der[r]ama"
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fol. 104 v

1. l[a]s pyedr[a]s ciqas 'i grandes 'i faze venir la" 'orina" po-
derosa" mente.

No. 12

2. lä'eben ['for the stone'| 'olro nissäyön para" 'esto mesmo:
3. tomen sangre de lyebre 'i qemen la" 'eso mesmo la" pelyega"

delya'
4. qemada" 'cn 'olya' nu'eba" 'i cle todo fagan polbora" 'i si

dycrcn delya'
5. al pacycnte, 'estando 'enel banyo, medya' qucar qon medya'

panela"
6. de vino blanqo qalyrente 'en ayun[a]s, qyebra" la" pyedra" 'i

'eca" la" de

7. fu'era".

No. 13

1. lä'eben. la" pyedra" qe sale del qu'erpo del 'omre
8. dadah abeber 'en ayuno qyebra" la" 'otra" pyedra" 'i faz

byen mear.

No. 44

9. vezeh lä'eben ['and this for the stone'] 'otro 'esprimento
para" 'esto:

10. 'enla11 qabeca" del q[a]raqol grande abyerta" sera" falyyada"
'una" pyedra" la" qwal

11. se'a" molida", 'i dada" abeber muy a'ina" faze salyir la"
pyedra". m[a]s sila"

12. pyedra" del pacyente fu'ere muco grande 'i dura", se'a"
feca" polbora" del q[a]raqol

13. todo, qe muco 'es bu'ena" 'i probada", lo qwal beba" 'en
vino blanqo.

No. 45

IA. vezeh lä'eben. 'olro 'esprimento se-hü' menusseh lezah

häeinyän ['which is tested for the same matter']:
15. cumo de artamisa" medyo vaso bebido qada" di'a" 7 dias

marabilyosa" mente
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16. qebranta" la" pyedra" cielos rinyones 'i dela" besiga" 'i la"
faze salyir

17. por arena".

No. 46

17. vezeh [and this] 'otro: goma" cle cerezo muy fu'erte
18. mente qyebra" l[a]s pyedr[a]s 'i desfazel[a]s bebido molido 'i

'en vino.

No. 47

19. vezeh [hak]keläyö6 ['and this (for) the kidneys'] para" dolor
cielos rinyones 'i besiga" [sie] bädüq:

20. lomen bretoniqa" 'un manogo 'i qu'egan lo muco 'en agu'a"
'i den delya'

fol. 105

1. abeber al 'enfermo qon myel 'i 'un poqo de pimyenta", lo

qwal beba" 'enl[a]s
2. manyan[a]s medya' panela" qada" vegada" tibyo.

No. 48

3. zeh lähäzeh [This for the ehest'] nota" cle lamedor probado
para" la" tos seqa" 'i la"

1. ronqedad 'i cpinple aios ninyos: tomen simyente
5. cle menbrilyos medya' 'o.; pongan Io 'en medya' lit. de

agu'a" rosea' 'i mene'en
6. lo byen fasta" qe salga" la" babaza" 'i qu'elen lo qon trapo

ralo 'i bu'elban
7. qon la" babaza" medya' lit. cle alfeniq 'i medya' 'o. cle

azeyte vi'olado 'i
8. qu'ega" todo gunlo fasta" qe se 'espese; tome delyo amenudo.

No. 49

9. vezeh Iähäz[eh] ['and this for the ehest'] 'otro lamedor para"
lah tos 'i 'esqupir materya' qon

10. gran sed 'i ronqedad: tomen acof[a]yf[a]s 20, s[a]bastyanos 40,

figos pasos
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11. 5, regalis raicto 'i pasas 40 m'. 'o., qulantro cle pozo 5 dr.;
qu'cga" tocto

12. 'en 5 lit. agu'a" fasta" qe qede 'en 'una", 'en lo qwal byen
qolado pongan

13. 4 'o. alfeniq 'i torne aqozer fasta" qe se'a" m[a]s 'espeso qe

s[a]rab
IL rosado, qon lo qwal amasen 'esta" qe sesige; tomen del[a]s
15. pepitas cle qalabaea" 'i cle melon 'i cle pepinos 'i cle badehas,

tod[a]s
16. desqortezad[a]s, 'i simyente de verdolag[a]s m'. 4 dr.; alki-

0ira" 'i goma" arabiga"
17. 'i rebacuc; 'i ns' 'i simyente cle dormider[a]s blanq[a]s 'i al-

mendr[a]s dulces
18. m'. 2 dr.; se'a" todo molicto byen 'i amasado qon lo susodico

'i fagan lo
19. granos qomo avelyan[a]s; ponga" 'uno baso dela" lengu'a", 'i

qwando aqel
20. se desfizyere, ponga" 'otro, qe m[a]rabilyosa" qosa" 'es para"

lo sobre
21. dico 'i para" los tisiqos 'i todo mal cle [p]ecos qon ronqedad.

fol. 105u
No. 50

1. vezeh [lähäjzeh vdäre'a" ['and this for the ehest and the

hing'] 'otro lamedor para" la" tos besibbaO häre'a" vehattar-
pesä' ['on account of the hing and the fatly envelope
(membrane)']

2. 'i para" alibyanar 'el 'esqupir: tomen regalis raido 'i alfeniq
3. 'i simyente cle dormider[a]s m'. 40 dr.; alkitira" 'i rebacuc 'i

farina" de
1. fabas m'. 20 dr.; almendr[a]s einlies 'i goma" 'i anis 'i ns'

m'. 10 dr.;
5. se'a" todo molido 'i amasado qon myel 'espumacla"; tome

delyo todo el di'a".

No. 51

6. vezeh qöser nesima" vesiesül q dam ['and Ihis: shorlness



204 Cynthia Crews

of breath and coughing blood'] para" la" angostura" del

resolyo 'i mal del pulmon 'i al
7. 'esqupir de sangre 'i materya': tomen farina" cle falias 'i

almendr[a]s
8. blanqead[a]s m'. 10 dr.; alk[i]tira" blanqa" 'i pepit[a]s de

melon m'. 7 dr.; si-
9. myente cle dormider[a]s 15 dr.; acapran [sie] dr.; trebenlina"

5 dr.; ar[r]ope
10. de mosto, qon qe se amasen l[a]s dic[a]s qos[a]s; tome delyo

amenudo.

No. 52

11. vezeh [lesa]lsel hehäzeh bdi nezeq ['and Ulis to loosen (purge)
the ehest without damage'] melezina" para" purgar los qe

tyenen tos 'i angostura"
t2. 'end resolyo 'i 'es qosa" qe non daria" aios figos:
13. tomen vi'olet[a]s molid[a]s 3 dr.; qasya' fis[twla] preparada"

7 dr.; pongan la" dica"
11. qasya' fis[twla] 'en 2 'o. de ar[r]ope 'i fyerba" sobrel fu'ego

manso pasta" [sie] qe
15. sc qyera" qwagar 'i 'estonces pongan 'enelyo l[a]s dic[a]s

vi'ol[a]s molid[a]s
16. 'i medyo dr. c[a]qmunya' 'e 'i[n]cjorporen lo todo 'en 'uno;

'i 'esto beba"
17. lo 'en dos tom[a]s desfeco 'en agu'a" qozieta" qon gtigub[a]s 'i

pasas 10,

18. lo qwal tome ala" 'ora" qe l[a]s purg[a]s se su'elen tomar.

No. 53

19. vezeh [lesajlsel qöser nesima" ['and Ulis to loosen shortness
of brealh'] 'enplasto para" la" angostura" del resolyo:

20. tomen farina" cle trigo cernida" 'i amasen la" qon manteqa"
de vaqas

21. fresqa" 'i fagan delyo 'enplasto 'i pongan lo 'ensomo delos

fecos [= pecos] qalyente.
22. para"
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Glossary

abrikök v. cirwel[a]s.

agafran, 104r 9 'safl'ron, crocus salivus L.'. Arab. zaefarün

(Steiger, Hispano-drabe, pp. 118 and 285). For mod. Judeo-

Spanish forms, v. Crews, VRom. 20, 17/18.

acof[a]yf[a]s, 105r 10 'jujube, zyzyphus L.'. Cf. mod. Jud.-
Span. Morocco assofaifa (Benoliel, BRAE 13, 232), Oriental
(ajsofüyfa, asofafya, asiifafya. See gugub[a]s.

aguk[a]r, 103r 14, 103u 6, but cuk[a]r, 103r 3, 103u 13 and 17.

Arab. sükkar (Steiger, Hispano-ärabe, p. 139). Cf. mod. JucL-

Span. asüka fem., asük(w)ar fem., asükre masc, asükir masc.

(v. DCEC, s. azücar, concerning gender).

acyengo, 104r 4 'wormwood, artemisia absinthium L.'. Cf.

O.Span, acienzo, acienso, asensio, mod. Span, ajenjo (DCEC).
'ahad v. 'eAäcf.

a'inah, 104u 11. Cf. Morocco aina (Benoliel, BRAE 14, 568),
Oriental ~, though largely replaced by presto (Wagner,
VKR 4, 235).

ale[a]nb[a]r, 103r 14. Arab. eänbeir. Cf. .lud.-Span, alambar,
Exod. 30, 24 (Ferrara Bible) 'cassia or costus', Salonica canbir
'una fior' Turk. eanber qigegi 'yellow-fiowercd fragrant
acacia dealbata' (Redhouse, p. 1324a), Const. amberii 'casse

(lleur)' (Subak, ZRPh. 30, 132) Turk. eanberriyye 'fragrant
malvaceous plant, abelmoschus moschatus (Redhouse, loc. cit.).

alfeniq, 105r 7 and 13, 105u 2 'alfenique'. Arab. fänid > O.Cat.

aljeni, alfenich, etc. (Steiger, Hispano-drabe, p. 135). Cf. mod.
Salonica alfenik 'very fine, slender' (Crews, VRom. 14, 299).

algof[a]r, 103r 10. Arab. ejäwhar (Steiger, Hispano-drabe,
p. 189). Cf. mod. Jud.-Span. Morocco azzofar (Benoliel,
BRAE 13, 223).

ulh[a]baqah, 103u 4 'sweet basil, ocimum basilicum L.'. Arab.
habaqa > Span, alfdbega, albahaca, Port, alfavaca (Steiger,
Hispano-ärabe, p. 256). First appears in Nebrija (DCEC). CA.

Oriental Jud.-Span. alhabäka (Wagner, ZRPh. 40, 546),
Morocco ~ (Benoliel, BRAE 13, 214).

cilkitira'1, 101r 2, 105u 3, alk[i]tireü\ 105u 8, alkiOira", 105r 16
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'fragacanth, astragalus clusii B.'. Arab. kaOirä > O.Span.
cdqiietira, alquitira (Steiger, Hispano-drabe, p. 340), first ap-
pearing in Nebrija (DCEC).

alm[a]stiqah, 103r 12, 104r 4 'mastic, pistacia Untiscus L.'.
Arab. mastakä > Span, almäciga, almäsliga (Steiger, Hispano-
ärabe, p. 141), almdstica in Palet 1601, Oudin 1607 (Tesoro
Lexicogrdfico). Cf. later Jud.-Span, almäciga (Ferrara Bible),
Const. almäsiga (Wagner, Konst., § 34, p. 107), Salonica al-
mäsha (Crews, PLPLS 8, N 119, p. 15), Bulg. almäska (Wagner,

RFE 34, 74).
almesa v. cirwel[a]s.
alqohela11, 103r 14 'endive, Cichorium endivia L.' < Arab.

kuhajlä* > O.Span, alcohela (Steiger, Hispano-ärabe, p. 261).
Alcohela is first used in 1419 (DCEC). Alqohela11 sin polipodyo,
103r 2 is presumably 'chicory, Cichorium intybus'. The first use

of polipodio appears to be that by Laguna 1555 (DCEC, s. pie).

alqorgas, 103r 14/15, alqorc[a]s, 103u 7. Arab. qursa >
O.Span., Port, alcorca, Span, alcorza (Steiger, Hispeino-ürabe,

p. 168).

albiäna, alvcyana v. avelyan[a]s.
ctmbir, amberie v. ale[ct]nb[a]r.
anasön v. anis.

anasy, 104r 2, : goma'1 arabiga'1 anasy. Cf. goma11 arabiga'1
H nsy, 105r 17, 'i goma'1 'i anis 'i ns', 105u 4. Are anasy, nP
and ?is' connected? If so, are they to be linked with nesä',
nisam 'ein Pulver, das clas Wachstum der Haare verhindert'
(Jacob Levy, Wtb. über die Talmuclim und Midraschim, Berlin/
Wien 1921), näsa', nesem 'plant, the sap of which is used as a

depilatory' (Jastrow, p. 937fr)?

anis, 103r 12, 105u 4 'anise, aniseed, pimpinella einisum L.'.
According to Corominas (DCEC), Span, anis, first appearing
in 1492, is a borrowing from Cat. anis. Cf. Oriental Jud.-
Span. anasön < Turk. etnisun, vulg. anason (Redhouse,

p. 232a).
annis v. girwel[a]s.
apetito, 103r 9, but apetile, Gen. 6, 5 (Ferrara Bible), mod.

Jud.-Span. ~ Port. ~.
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arrepsüs v. rebacuc.

artamisa'1, 104u 15 'mug-wort, artemisia vulgaris L.'. Cf.

O.Span, artemisa and altamisa (DCEC).
asofäyfa, asofafya, asiifajya v. ac,of[a]yf[a]s.

ctvelyan[a]s, 105r 19. Cf. Oriental Jud.-Span. Salonica aloiäna,
Const. abiäna (Wagner, Konst., § 8, p. 93), Morocco alveyana

(Benoliel, BRAE 14, 571).
babosa v. i,[ü]raqol.
baäehas, 105r 11 'waler-melon, cilriillus vulgaris L., mod.

Span, badea'. Arab. battixa > O.Span, badeha (Steiger,
Hispano-drabe, p. 160). Cf. Biblia Romanceada (ed. Llamas) frcirfe-

has, Num. 11, 5, but Ferrara Bible las batehas, a translation
of Heb. äbattihim: mod. Jud.-Span. Morocco falansa (Benoliel,

BRAE 15, 188, Wagner, VKR 1, 242), Oriental seindia

(karpuz) 'pasteque' (Cherezli), Salonica karpüs < Turk. keirpuz

'water-melon, Cucurbita cilriillus' (Redhouse, p. 1410a).

bädüq, lOAv 19 Heb. 'tried out by experiment'. This note is

often added in medical prescriptions (information from
S. Stern); it is equivalent to Spanish [qosct''] probada'1, 10 lr 13,

[melezinci"] probadah, 104r 6.

barqöqa v. cirwel[a]s.
b[a]sqah, 103r 17. Cf. Salonica ecar baskas 'etre ctouffe cle

chaleur' (Crews, PLPLS 7, 221), baskear 'be disgusted, annoyed'.
batehas v. baäehas.

baboza v. q[a]raqol.
behmen blanqo 'i bermego, 103r 11 < Arab. (Persian)

bahman. It is curious that a later hand should have pointed
this word, because Turk. behmen 'behen root, radix behen', aq

['white'] behmen 'root of centaurea behen', qizil ['red'] behmen

'root of the common meadow sage, salvia campestris or of the

winter-cherry, physalis ßexuosei (Redhouse, p. 416a) would,
presumably, have been known to those using this MS. The
Enciclopcdia Universal (Madrid 1908/1955) describes behin rojo
as stalice limonium L. or, perhaps, statice catifolia Smith.

bidmylyas, 104r 12 'poultices, calaplasms'. It is likely that
our word is a diminutive of O.Span, bidma, mod. Span, bizma.

For these forms and birma, bilma, v. DCEC, s. bizma. Cf. Bos-
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nian Jud.-Span. bilma (Baruch, RFE 17, 135; Wagner, RFE,
Anejo 17, p. 22).

bisqo v. malba'1 bisqo.

bretoniqah, lOlu 20 'betony, stachys betonica'. According to
Corominas (DCEC, s. betonica), brdönica is first recorded in
1537.

buzur, 103r 19 'meadow saffron, colcichum autumnale L.'. Arab.
buzür 'colcichum autumnale', plur. of bazr 'pepin, noyau'
(Dozy, p. 81a).

c[a]qmunija:', 105u 16 'scammony, convolviilus scammonia L.'.
Probably equivalent to Arab. saqmüniyä rather than to Span.
escamonia (DAut) < Latin (Greek). See Section VII.

cecyon, 103u 11. Cf. O.Span, ciciön, ceciön, cesiön 'calentura in-
termitente que entra con frio' (DCEC, s. ciciön).

$er[r]ag[a]s, 103r 20, ger[r]agas, 103u 9 'common sow-
lliistle, sonchus oleraceus L.' or 'sonchus arvensis L.'. First
appears as Mozarabic sarrdlla (DCEC, s. cerraja).

cerezo, lOlu 17. O.Span, cereso, cerezo (DCEC).
*cicyon v. cecyon.

cinamomy, 103r 12, 103u 5. Cf. O.Span, cinamomo, first recorded
1138 (DCEC). Does our form result from a dissimilation or is

cinamomino (Laguna 1555) in the mind of the writer?
cirwel[a]s, 103r 2, 103r 19. This curious spelling (for expected

*$iru'elaä) suggests the pronunciation girvelas. The word
appears not to have survived. For similar fleshy fruits with stones,

we have Salonica abrikök, beside Greco-Turkish words (Crews,
VRom. 14, 297), Morocco annis 'albaricoque' (Benoliel, BRAE
14, 571), Morocco barqöqa 'ciruela, pruna' (Benoliel, BRAE 14,

576), Bosnia, Monastir, Karaferia almesa (Subak, ZRPh. 30,

154; Baruch, RFE 17, 146; Luria, RHisp. 79, 556; Wagner,
RFE 34, 25); pruna, pruma (Wagner, loc. cit., s. almesa). The

origin of Salonica trinyöla Marge fleshy red plum' is to me
unknown.

cnk[a]r v. afiiA-[a]r.

pumo, 103r 20. Mod. Span, rumo, mod. Jud.-Span. sumo.

calgin v. «i'oZ[n]s.

(lormider[a]s, lOlr 3. For modern Judeo-Spanish names of
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the 'poppy', including Salonica durmidera, see Wagner,
RFE 31, 82, s. papeiruna. See also perägin.

dr., 103r 3 et passim, abbreviation perhaps of drama (v. DCEC,
s. dracma) 'dram, 1/8th part of a fluid ounce'. Cf. medyo dr.,
f05u 16, so masculine.

'eAää* masc, ''eihaQ fem., 103r 11 Heb. 'one [numeral]'.
See m'.

'ensomo, 103r 16 'thereupon', ~, 105u 21 'on top of. Cf. en

somo 'encima, arriba' (Cantar de Mio Cid, 171), en somo del

alcdcer (ibid., 1220).

'epitimo, 103r 3 Messer dodder, cuseuta epithymum* < Gk.

sm0u[iov (DCEC, s. lomillo). MTie use of Heb. Zcnu for Gk. 0

is interesting.
'esporfi/o, 103r 11. Cf. "del oro, y cle la plata, y del plomo, se

haze tambien Spodio" (Laguna 1566) < L. spödium (< Greek)
'dross of metals, scoria; ashes of vegetable matter'.

'esprimento, lOlr 18, 104u 9 and 14, with the meaning of

nissäyön, q. v. The semi-popular form is curious.

,espumadah, 103r 5 el passim. Cf. OrientalJud.-Span.es/cumar
(Wagner, RFE 34,51).

'esqabyosa11, 103u 12. First recorded in Nebrija as escaviosa

(DCEC).
jalansa v. baäehas.

jaz, 104u 8, 3rd sing. pres. indic. of fazer, but faze, 104u 11.

finogo, 103r 3 'fennel, freniciiluin vulgare'. Cf. mod. Jud.-Span.
Morocco finojo (Benoliel, BRAE 15, 190), Salonica finozo,
Const. inozo (Crews, PLPLS 8, 6, s. ginoyo).

fortiej[a]s, 10Ir 15 'nettles'. For O.Span, fortiga, hortiga <
Urtica + fortis, v. DCEC, s. ortigu. Cf. mod. Jud.-Span. ortiga.

gariqwn, 103r 4 'boletus icjniarius L. (?)' or 'polyporus officinalis
L. (?)'. Is this directly Arab. gäriqün and so to be read as

gariqun'l—, or should we assume O.Span, garico +n? Cf. agä-
rico < L. agaricum (< Greek), appearing in 1537 as agdrico,
and in 1495 as garico (DCEC).

granad[a]s, 103u 9. Cf. Oriental Jud.-Span. Const., Smyrna
agranada (Subak, ZRPh. 30, 158; Kurt Levy, VKR 2, 365),
Salonica mangrana, Monastir mangrane (Luria, RHisp. 79, 540).
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gugub[a]s v. gugub[a]s.

*gongolin [gwngwlyn], 103u 21. I find no form in Spanish
identical with this of the doctor, except a possible gungulin.
Cf. Arab. al-gungulän > ajonjoli 'sesamum indicum D.C
(Steiger, Hispano-ärabe, p. 375). Corominas (DCEC) derives

ajonjoli from Grenada Arab. gongolil, gulgulin, and quotes
aljonjoli (Nebrija), gongoli (Pedro de Alcalä, 1505). Molho
(Usos y costumbres, p. 149) has Salonica azeite de giungili
[gungili] 'aceite de sesamo'.

gugub[a]s, 103r 2, 105u 17, ejugub[a]s, 103r 19 (by Omission of
the diacritic marks). Corominas (DCEC, I, 353) quotes Span.-
Arab. zufäizafa and compares Fr. jujube, O.Span, "yiiyuba que
Laguna en 1555 da como voz 'bärbara' ...". I have had access

only to Laguna of 1566, which reads (p. 111) "las Agufayfas,

que los Barbaros llaman Iuiubas". Covarrubias (ed. Riquer,
Barcelona 1943), quoting Laguna, states "Las acufaifas llaman
los barbaros jujubas". Since Laguna 1566 reads Iacinto 'ja-
cinto', Iasmin 'jazmin', Indias 'judias' (Jud.-Span. girgwelos,
gurgwelos [Wagner, RFE 34, 56, s. fizones]), Iuncia olorosa

'juncia' (Jud.-Span. gung.ya1', 103u of the present text), Iunco

'junco' (Jud.-Span. cjunkö), we must assume that Laguna's
Iuiubas represents something closely akin to our gugub[a]s,
presumably with proparoxytonic stress (v. F. Rodriguez Marin,

Dos mil quinientas voces castizas Madrid 1922, s. jüjuba).
Commenting on Fr. jujube, Pierre Fouche (Phondique historique

du Francais, Paris 1961, III, 612) says "peut-etre le mot
vient-il de fanden espagnol yiiijuba atteste chez Laguna
en 1555". Does the form yiiyuba really exist or is it a ghost-
word? ft still appears in the 1947 edition of the RAE dictionary,
with lhe recommendalion to see azujcäja. It would be inleresl-
ing, too, to know whether the doctor's gugub[ct]s were identical

with his agof[a]yf[a]s.
guncya' avelyanada'1, 103u 16 'chui'a, cyperus esculentiis'.

*gungulin v. gongolin.
häsi, 10'ir 3 et passim Heb. 'half.
häzered, lOlr 8 Heb. Mettuce' (Jastrow, Diel, of the Tar-

gumim New York/Berlin 1926, p. 447a).
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'inqorporando, 104r 16. It may well be that one should read

'enqorporando.
karpüs v. baäehas.

läbän, 10 lr 1 and 8 Heb. 'while'.
liebre, lievre, lievro v. lyebre.

linu'eso, lOlr 1. This probably represents O.Span, limieso

[phon. Zinuero], like linueso Minuezo, linaza' (Schmid, Cancionero

de Baena, RH 35, Bern 1951, p. 105). See DCEC for further
forms. Cf. mod. Jud.-Span. Salonica azeyte de linoza Minseed-

oif, püpa de linoza ,'linseed poultice', Morocco linazza 'linaza'
(Benoliel, BRAE 13, 232).

lit. fem., 103r 11 el passim, abbreviation of litra libra.
Cf. medya7 lit., 105r 5 and 7.

lyebre, sangre de, lOAv 3. M'he hare is ritually unclean and

may not be eaten by Jews. There is, therefore, hesitation in its
name in laier Judeo-Spanish; cf. la liebre, Lev. 11, 6 (Ferrara
Bible), but el lievre (Smyrna Bible 1838), lievro (tausan)
Mievre' (Cherezli). M'he Oriental Spanish Jews now use tausän
'hare, rabbif < Turk. tavsan.

m\, 103r 2 el passim, abbreviation of Heb. mikoPehäd 'of (from)
each one', equivalent to Span, rfe qada'' 'uno, 103r 13.

m! 103r 3. Heb. mem has lhe numerical value of 40 and lhe
letter appears, followed by a sign of abbreviation similar to a

capital Latin L lying on its side with the long stroke uppermost,
as the heading of prescription No. 10 and also as the calchword
at the foot of 103u to introduce mondad[a]s, the first word of
fol. 104r. M'he same sign in fol. 103r 3 suggests that we should
read '44 ozs. of grapes', though the quantity is surprisingly
large; cf. fol. 105r 11 where pasas m1 presumably means '40

grapes'.

maeyets, 103r 12, 103u 16 'mace, outer covering of thenutmeg'.
This is perhaps a singular form, of which Span, macia, beside

macis, is a reformation. Cf. Engl, inaee, a new singular, formed
from Fr. macis.

magna'1, 103r 20. O.Span, magna (DCEC, s. manä), mod. Jud.-
Span. magna (Crews, VRom. 16, 236).

malb[a]s, 104/- 15 'mallows, malva sylvestris'. See¦ malbah bisqo.
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malba'1 bisqo, 104r 1 'marsh-mallow, altluea officinalis'.
melon, 104r 8, but melon, 105u 8. It is curious that a later hand

should have pointed lhe yod lo form e since meiern is alive among
the Oriental Jews.

meneksi v. vi'ol[a]s.
menusseh v. nissäyön.
mergän v. qoral.
mirabolanos qebulis, 103r 4, 103u 16. According to

Corominas (DCEC, s. miristica), the word first appears in Laguna
1555 as myrabolänos or myrobälanos. See qebulis.

morados, 103u 6. This apparently means 'blackberries' and is

not the adjective of colour.

myel fem., 103r 5/6, 105u 5. Cf. en panal del miei, I Sam. 14, 27

(Ferrara Bible), en panal de la miei (Smyrna Bible 1838). For
the distribution of masculine and feminine in Romance, v.
DCEC, s. miei.

n[e]rcl, 103r 16 Heb. 'nard, Valeriana celtica'.

nissäyön, lOAv 2 Fleb. 'fest, triaf. It is equivalent to
'esprimento used in prescriplions 41, 44 and 45. Cf. minusseh,
lOlu 14 'Lested', formed from the same root.

ns', ns' v. anasy.
'o., 103r 2 et passim, abbreviation of 'einen'', 103u 14, 104r 5

'ounce'.

'omre, 10lu 7. For this spelling, see Menendez-Pidal, Origenes
del espanol3, Madrid 1950, § 58 „ p. 309/310.

'ordyo, 104r 15 'barley'. Corominas (DCEC, s. cebo) states
that L. hördium now survives only in High Arag., Nav.
ordio.

panela'1, 103u 7 and 10, lOlu 5 'liquid measure'. In fois. 103u 9

and 105r 2 pcinelah has the same meaning, but ny has been

added, above lhe line, to original palah. Cf. Gal.-Port, panela
'azuela' (DCEC, s. pano), Brazilian 1. 'vaso no quai se fazem

cozer os alimentos', 2. 'o conteüdo da panela' (Seguier, Dice.

prdtico illustrado, Rio de Janeiro [no date]). See panyilyas.
panyilyas, 103r 6 'liquid measures'. This is presumably to be

read as *panillas. Corominas (DCEC, s. pano) lists panilla,
first attested in 1585, which doubtless Springs from our pres-
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ent form by dissimilation of the palalal elements n and ll. That
dialectal Spanish, that of areas not subject to scholarly in-
hibitions, objects to the presence of two palatals in a word is

made clear by O.Span, ealeia (Berceo, Silos, 483a), S. Leonese

kaliya (Casado Lobato, RFE, Anejo 44, Madrid 1948, § 33),

Jud.-Span. kaleza, kalezön; O.Span., Leonese, Jud.-Span. lu-
via Mluvia', Span. lacio (O.Span. Ilacio), etc. See panela'1.

pelyega'1, 104u 3 'skin'. Later Judeo-Spanish appears to know
only the dissimilated masculine pelezo, e.g. pclejo no comera,
Num. 6, 4 (Ferrara Bible), Salonica pelezo, e.g. no kaber en

su p. 'not to be able to contain oneself (for emotion)', Sarajevo
pilezu (Baruch, RFE 17, 136).

perägin, lOlr 8 Heb. 'poppy'. See dormider[ct]s.
polborah, 103u 17, lOlu 12 'powder, granules'. Corominas

(DCEC, s. polvo) derives Cast. pölvora (first appearing ca. 1350

in the secondary sense of 'gunpowder') from Cat. polvora 'dust,
powder', and this from L. *pulvera. Cf. mod. Jud.-Span.
polvora 'poudre ä canon' (Chd'ezli).

polbos, fazer, 103r 5 'pulverize, grind to powder'. This may be

the O.Span, singular polvos < V.L. *pülvus (DCEC). In
modern Judeo-Spanish we find polbo 'dust; flour'. Other
formations are mod. Jud.-Span. Salonica polborina 'cloud of dust',
e.g. una polvorina ke mos sekava la eskupina (written source),
with which cf. Gal. polvorina 'neblina polvorienta que segün la

creencia vulgär forman los negriimantes, entre cuyos remolinos
se elevan a las nubes para producir los truenos' (E. Rodriguez
Gonzalez, Dice. Encicl. Gallego-Castellano, Vigo 1958/61), Bulg.
pulbarina 'polvareda' (Wagner, RFE 34,86/87), pwlvwryn [pol-
borinl] 'sablier' (Cherezli).

polipodyo v. alqohela71.

polbo, polvora, *polborin, polborina v. polbora'1, polbos.

pruma, pruna v. girwel[a]s.

qantu'eso, 103r 2. There is no means of establishing whether
this form is equivalent to O.Span, cantueso or ccintuesso

(v. DCEC, s.v.).

qaqabry, 103r 10. Could a connection be sought with cacabum

'vna planta venenosa, estringo' (A. R.Fontecha 1606), cacabus,
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cacabus veneris Ma nenufar, yerua de agua' (ibid.), quoled in
the Tesoro Lexicogräfico'l

q[a]raqol, lOAv 10 and 12 'snaif. For the Jews this creaturc is

unclean. M'he word has apparently been lost in Judeo-Spanish
and we find only la babosa, Lev. 11, 30 (Ferrara Bible), Smyrna
bavosa [babozct] 'caracoi' (Estrugo, Los Sefardies, La Habana
1958, p. 90).

qasya' fis[twla], 103r 19, 105u 13 and 14. On each occasion

qasya' fis with a mark of abbrcvialion is written. Cf.

Nebrija 1492 casia fistula (Tesoro Lexicogrdfico), easia fisteln
(DA ul).

qebulis, mirabolanos, 103r 4, 103u 16. Cf. Laguna 1566:

"De los Myrobalanos se suelen hallar cinco especies, conuiene
ä saber Cilrinos, Chebulos, Indicos, Emblicos, y Belericos".
Our older form corresponds more exactly with Arab. käbuli
'of Kabul'.

qeso, 103r 17. O.Span, quexo 'aprieto' (DCEC, s. quejar), but
Oriental Jud.-Span. kesa.

qonti'ah, 103r 6, 10lr 5. Corominas states "la forma fonetica
contia, corriente en el portugues medieval vale hoy en ast.
'cantidad justa', 'medida exacta'" (DCEC, s. cuanto).

qoral blanqo 'i bermego, 103r 10/11. In Oriental Judeo-

Spanish koral(e) is preserved in ballads, but mergän < Turk.
(Arab.) mercan 'coral' (Redhouse, p. 1805fr) is now the usual
word.

qozer. Pres. subj. qu'cga'1, 103u 10, 10 In 20, cf. O.Span. cuega

(Hanssen, Gram. hisl. de la lengua cast., Halle 1913, § 211);
Past Part, qocas, 104r 15, cf. O.Span. eoe/io (Flanssen, op. cit.,
§ 267); but Past parlicipial adj. 'en agu'a'1 qoziäaA, 105u 17.

Cf. later Jud.-Span. cocho en el jorno, Lev. 7, 9 (Ferrara Bible)
'baken'; Morocco cozzer, cozzido (Benoliel, BRAE 13, 218),
cocho (Benoliel, BRAE 15, 50); Monastir cochu 'cookeef

(Luria, RHisp. 79, 537), Const., Bulg. koco 'baked of bread'

(Wagner, RFE 34, 69). In Salonica koco has many meanings,

including those of 1. 'ripe (of fruit)', 2. 'cooked (of food)' and
3. fig. 'primed in, having great knowledge', 1. 'rieh, possessing

money'.
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qucar, 104u 5 'spoonful'. Cf. Morocco cuchar (Benoliel, BRAE 15,

51), Oriental kucara.

qucar et ah, written as gucjaretah, 103u 18, by Omission of the
diacritic. M'he meaning is presumably 'spoonful'. Cf. cuehareta

"lo mismo que Cucharäda. Es voz antiquada" (DAul); Palet
1601: ~ 'petite cuillere' (Tesoro Lexicogrdfico); mod. Jud.-
Span. kucarada.

qulantro, 103r 11, ~ rfe pozo, 105r 11 'coriander, coriandnun
sativum'. Cf. Jud.-Span. simiente ele culantro, Exod. 16, 31

(Ferrara Bible), kulantro (Cherezli), but culandro (Attias,
Romancero sefardi, Jerusalem 1955, p. 228), inlluenced perhaps by
Ital. coriandolo, Fr. coriandre.

rebacuc, 105r 17, 105u 3 'inspissated juice of liquorice' < Arab.
rubb as-süs. I believe that rebagug owes ils e to the semantically
similar regaUz(ei) 'liquorice' and that mod. Span, rabeizuz
derives from our present form, and not directly from *robazuz

(DCEC, s. orozuz). As a parallel to rebagug > rabeizuz, I cite
Salonica ragalis, used by one of my aged female informanfs,
beside the normal regalis 'liquorice'. II is now clear that
Morocco Jud.-Span. arrepsüs 'orozuz' (Benoliel, BRAE 14,

573; Wagner VKR 4, 237) Springs, with lhe addition of the
Arabic definite article, almost immcdiately from rebacug; I

postulatc *eir-rcbagug > *arrebgug (-a- lost perhaps because it
appeared between the secondary and the main stress, as well
as by dissimilation from initial a-) > arrepsüs by consonantal
assimilation. Wagner (loc. eil.) had already conjeetured that
arrepsüs owed something to Arab. rubb as-süs: there would

appear to be no reason to see in it an alleralion of eurüq süs >
orozuz (DCEC, loc. cit.).

regaliz. 103r 3, 103u 13, but regalis, 104r 3, 105;- 11, 105u 2.

Ig. Gonzalez Llubera (Coplas de Yogef, Cambridge 1935, p. XX)
stated "in the transcription of Romance words s is not used

except in one instance, pN"l redg (Shem M'ob C fol. 53), where
it Stands for O.Span, g". Since, for the sake of consistency, I
am transliterating s, whether in Semilic or Romance words, by
s, we now have a further example of final -c being rendered by
'('. Our MS is of approximatdy the same period as that of
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Sliem Tob C (v. Gonzalez Llubera, Santob cle Carrion, 7Jro-

verbios Morales, Cambridge 1947, p. 11). Had this final -g

affricate quality? Could we legitimately see in this passage of

presumably affricate final -z to -e the beginning of the loss of
the affricate quality of O.Span, z (dz) and of g (ts), which, with
few exceptions, appear in later Judeo-Spanish as fricative z

and s respectively? Referring to the loss of afi'rication in z and

C, Amado Alonso (De la pronunciaciön medieval a la moderna

en espanol, ed. Rafael Lapesa, Madrid 1955, p. 97), quotes
from Enrique de Villena, Arte de trovar, 1433, p. 174: "Quando
es en fin de la digion, del todo pierde el son de su propia boz:

0 suena menos que en el medio e por eso es dicha menos so-
nante". See rebagug.

resolyo, 105u 6, 12 and 19 'respiration'. O.Span, resollo.

r[i]cjlah, 104r 9 'purslane, portuläca oleracea'. Cf. Arab. rigi
'varieties of purslane' (Lane, I, p. 1046a), rigla 'plante crois-

sant dans l'eau' (Relot, Vocab. arabe-frangais, Beyrouth 1898).
1 do not know whether the meaning is identical with that of

verdolag[a]s, 104 r 3.

rosea' 105r 5 Span, rösea.

ruybarbo, 103r 5 and 21. First recorded as riiibarvo iii Nebrija
(DCEC). In fol. 103r 5, the doctor first wrote rwbarbw and

then added yod; cf. African Arab. rubdrbu (Simonet, Glos, de

voces ibericas y latinas, Madrid 1888).

*s[a]bastyanos, 105r 10 'sebesten plum, cordia mijxa\ M'he

reading should perhaps be *s[e]bastyanos, the first attested
form in Spanish, used by Laguna 1555 (DCEC, s. sebestin),

but our author tends to use yod for e and i, though he very
frequently omits n. His form is also likely to be closer to
Arab. sabistän than that of Laguna.

s'alyir, lOAv 11 and 16 'come out'. O.Span, sallir.
sandalos blanqos 'i bermegos [sie], 103r 12. Arab. sandal >

Span., Port., Cat., Jud.-Span. scindalo(s) (Steiger, Hispano-
drabe, p. 167).

sandia v. baäehas.

s[a]rab, 104r 11, 105r 13. This is presumably to be read as

*sarab < Arab. ~, whence O.Span, xarope and Span, jarabe.
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For mod. Judeo-Spanish representatives of \Js-r-b, v. Crews,

VRom. 20, 35/36.

*s[e]bastyanos v. *s[a]bastyanos.
somo v. 'ensomo.

syeso, 103r 8. Cf. mod. Bulg. Jud.-Span. kara de syiso 'cara de

euZo' (Wagner, RFE 34, 65). Const. el sieso 'Knoten im Darm'
(Subak, ZRPh. 30, 138) would appear to be a mistranslation.

*sarab v. s[a]rab.

t[a]m[ä]rh[i]ndi, 103r 19 'tamarind, iamarindiis indica', Span.
(amcirindo, Oriental Jud.-Span. ~. Our present form is presumably

that of vulg. Arab. teimar hindi (DCEC, s. tämarä).
tausein v. lyebre.

likia v. tisiqos.

tisiqos [phon. tizikos (?)], 105r 21. Cf. la lisica, Deut. 28, 22

(Ferrara Bible) 'consumplion'. But, mod. Jud.-Span. Const.,

Karaferia, Bulg. likia Tisis, hetiquez' (Wagner, RFE 34, 97),
Monastir iiquie (Luria RHisp. 79,456), Salonica Ukia
(information of the late Samuel Levy).

trebentinah, 105u 9 'turpentine'. Corominas (DCEC, s. Ure-

binto) quotes Laguna 1555 Urebentina, Nebrija trementina.
There is obviously no means of deducing how our doctor pro-
nounced his word.

trinyöla v. cirwel[a]s.
vahesi, 104r 1 et passim Heb. 'and a half.
verdolag[a]s, 10 lr 3, v. r[i]glah.
vezerae v. zeras.

vi'ol[a]s, 103r 2, wi'[o]Z[a]s, 101r 11, vi'oletas, 105u 13 'vio-
let, viola odorala'. M'he modern Orienlal dialects call this
flower menekse < Turkish (Persian), though we have Salonica

byoleta 'pumada, scenf, doubtless from Fr. violette. Molho
(Usos y costumbres, p. 62) states that Salonica la viola has the
sense of Ma noche que precede al dia de la circuncisiön' and
adds "es decir, vispera, en castellano antiguo". MMiis latter
viola is, however, a survival of Span, viola 'viol, viola [musical
instrument]'. f am informed that at circumeision parties a

calgin is played; this is a hispaniolized form, with epenlhetic
-n, of Turk. galgi 'any musical instrument' (Redhouse, p.708a).
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vi'oletas v. vi'ol[a]s.
zaraqatonah, lOlr 2. Steiger (Hispano-ärabe, p. 215) quotes

Arab. bizr (bazr)qatüna > Granada Arab. zarcalona 'zar(a)ga-
tona, plantago psyllium L.'

zerae, 104r 7 Heb. 'seed of. Cf. vezerae, 10Ir 8 et passim
Heb. 'and seed of. Zerae has the sense of Span, granos cle...,
104r 20 et passim.

Leeds, April 1963 Cynthia Crews
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